📅 Leçon d’Hindi – Murli du 03 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 03 juin 2026

📜 Hindi 
नीलमपरी, पुखराज परी नाम तो है ना।

🔤 Translittération 
nīlam-parī, pukharāj parī nām to hai nā.

💬 Traduction
« Nīlam Parī (la Fée Saphir) et Pukharāj Parī (la Fée Topaze), ce sont bien des noms connus, n'est-ce pas ? »

Ou plus naturellement :
« Vous connaissez bien les noms de Nīlam Parī et Pukharāj Parī, n'est-ce pas ? »

📚 Vocabulaire
	Mot
	Translittération
	Sens

	नीलम
	nīlam
	saphir

	पुखराज
	pukharāj
	topaze jaune (ou saphir jaune)

	परी
	parī
	fée, être céleste féminin

	नाम
	nām
	nom

	तो
	to
	particule d'insistance (« bien », « quand même »)

	ना
	nā
	n'est-ce pas ?, n'est-ce pas vrai ?



⚙️ Grammaire
1. Les noms composés
नीलमपरी
= नीलम + परी
= « Fée Saphir »
पुखराज परी
= पुखराज + परी
= « Fée Topaze »
Dans les contes et pièces traditionnels indiens, les fées portent souvent des noms associés à des pierres précieuses ou à des couleurs.

2. La tournure « तो है ना »
नाम तो है ना
littéralement :
« Ce sont bien des noms, n'est-ce pas ? »
Cette expression sert à rappeler quelque chose que l'auditeur est censé connaître déjà.

🌟 Contexte culturel : l'Indra Sabha
Cette phrase devient beaucoup plus claire lorsqu'on la rapproche d'un autre passage du Murli :
नीलम परी , पुखराज परी की कहानी भी तो है ना ।
« Il y a aussi l'histoire de Nīlam Parī et Pukharāj Parī, n'est-ce pas ? »
Baba fait ici référence à la célèbre tradition de l'Indra Sabha (« l'assemblée d'Indra »), une cour céleste peuplée de fées et d'êtres divins.
Dans la célèbre pièce Indra Sabha, plusieurs fées apparaissent :
· Nīlam Parī (Fée Saphir) 
· Pukharāj Parī (Fée Topaze) 
· Lāl Parī (Fée Rubis) 
· Sabz Parī (Fée Émeraude) 
L'histoire raconte qu'une fée introduit secrètement un mortel dans la cour d'Indra, ce qui provoque sa punition.

🌟 Sens dans le Murli
Dans le passage que tu as fourni, Baba enchaîne immédiatement :
नीलम, रतन को कहते हैं ।
« Nīlam est une pierre précieuse. »
Puis :
यह बच्चों पर नाम रखे जाते हैं ।
« Ces noms sont donnés aux enfants. »
Le sens devient alors symbolique.
Les enfants spirituels sont comparés à des joyaux :
· certains sont purs comme des pierres précieuses sans défaut ; 
· certains ont encore des « taches » (दाग़ी) ; 
· certains sont extrêmement précieux (वैल्युबुल) ; 
· certains rendent un grand service spirituel. 
Ainsi :
Nīlam Parī et Pukharāj Parī ne désignent pas seulement des personnages de conte, mais représentent des âmes aux qualités spirituelles élevées.

🌟 Note BK
Baba utilise ici deux niveaux de sens simultanément :
1. Le sens culturel : les célèbres fées de l'Indra Sabha que tout le monde connaissait à l'époque. 
2. Le sens spirituel : les enfants de Dieu sont comme des joyaux de valeurs différentes. 
C'est pourquoi Baba poursuit ensuite avec toute la comparaison entre :
· les pierres précieuses pures, 
· les pierres tachées, 
· les joyaux rares et précieux, 
pour montrer que, dans la famille spirituelle aussi, chaque âme possède une valeur différente selon sa pureté, son obéissance à la shrimat et son service.
✨ Idée centrale :
 De même qu'il existe des joyaux de différentes qualités dans un trésor, il existe dans l'Indra Sabha spirituelle des âmes plus ou moins précieuses selon leurs vertus et leur service.
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